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 ملخص البحث 

ترجمة القرآن الكريم باللغة البنجرية    في  الضمائر في اللغة العربية واللغة البنجرية  م.  2024نور الجنة.  
. رسالة الماجستير. المشرف الأول الدكتور توفيق الرحمن )دراسة تحليلية نقدية في سورة مريم(

قسم تعليم اللغة العربية في الدراسات   الماجستير والمشرف الثاني الدكتورة ستي مفلحة الماجستير. 
 العليا بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية. 

 . الضمير في اللغة العربية. الضمير في اللغة البنجرية. ترجمة القرآن. سورة مريم :  الكلمات الرئيسية

الضمائر في اللغة العربية واللغة البنجرية في ترجمة القرآن   قدمت الباحثة رسالة الماجستير عن
ه رسالة الماجستير هي المشكلة في هذ الكريم باللغة البنجرية )دراسة تحليلية نقدية في سورة مريم(. أما 

كيف ترجمة الضمائر في سورة مريم عند ترجمة القرآن الكريم باللغة ؟  سورة مريم   كيف إعراب الضمائر في
التي الضمائر  عراب  لإ؟. وأما الهدف  البنجرية من لجنة المترجمين بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية

ترجمة الضمائر في سورة مريم عند ترجمة القرآن الكريم باللغة البنجرية من  تحليللو   سورة مريم  توجد في
 . لجنة المترجمين بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية

 ."Van Dijkلـ "  ية النقديةبمنهج التحليلتحليل المضمون  ب"البحث المكتبي"  ومنهج البحث هو  
الضمير المتصل والمنفصل والمستتر وجوبا وجوازا في محل أما نتائج هذه رسالة الماجستير تدل أنّ هناك  

خفض في محل  و   مفعول به واسم إنّ   نصبفي محل  و   وتوكيد  ومبتدأ واسم كان ونائب الفاعل  فاعل    رفع 
هي: و في هذه السورة تتضمن الضمائر المتنوعة  و  .ضميرا  404وعددها    مضاف إليه ومجرور بحرف جر

" Aku, -ku, Kamiباللغة البنجرية و "  " kita"، و "aku" ،"ulun" ،"kami"تترجم بـمير المتكلم ض
الإندونيسية المخاطب باللغة  بـ  . وضمير  "ikam"تترجم  و   ،"pian"  " و  البنجرية   ,Engkauباللغة 

kamuالإندونيسية باللغة  الغائب "  والضمير  بـ  .  "inya"تترجم   ،"sidin و  ،"
"buhanya/bubuhannya "  " باللغة البنجرية و Dia, -Nya, merekaبعض و   ." باللغة الإندونيسية

تترجم و  عند التكلم مع الإله، "ulun" و "akuير المتكلم وحده بـ "ضم  ترجم ت  ترجمة باللغة البنجربة، 
 و"  buhannya"  ترجم ضمير الجمع للغائب ب ـوت م،عليه السلا  " لإبراهيمsidin"  ـب  الضمائر للغائب 

"bubuhannya"  .الضمائر  وفي "الإندونيسية،  للغة  با  ترجمة  المخاطب  " Engkauيستخدم ضمير 
 وفي بعض الآيات تترجم الضمائر بالمعنى المقصود. خاصا للتكلم أو التخاطب مع الإله.  
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ABSTRAK 

Nurul Jannah. 2024. Kata Ganti dalam Bahasa Arab dan Bahasa Banjar dalam Al-

Qur’an Terjemah Bahasa Banjar (Studi Analisis Kritis pada Surah 

Maryam). Tesis. Pembimbing Pertama: Dr. Taufiqurrahman, M. Ed, 

pembimbing Kedua Siti Muflichah, Ph. D. Pendidikan Bahasa Arab 

Pascasarjana Universitas Islam Negeri Antasari Banjarmasin. 

Kata Kunci: Kata Ganti Bahasa Arab, Kata Ganti Bahasa Banjar, Terjemah Al-

Qur’an, Surah Maryam. 

Peneliti menyajikan penelitian ilmiah tentang kata ganti dalam Bahasa Arab 

dan Bahasa Banjar pada Al-Qur’an terjemah Bahasa Banjar (Studi Analisis Kritis 

pada Surah Maryam).  Adapun rumusan masalah dalam penelitian ini adalah: 

Bagaimana i’rab dhamir (kata ganti) pada Surah Maryam?  Bagaimana terjemahnya 

pada Al-Qur’an Terjemah Bahasa Banjar dari Tim Penerjemah UIN Antasari? 

Adapun tujuan dari penelitian ini adalah untuk menerangkan kedudukan i’rab 

dhamir) kata ganti) yang terdapat pada Surah Maryam dan menganalisis terjemah 

dhamir (kata ganti) dalam Al-Qur’an terjemah Bahasa Banjar dari Tim Penerjemah 

UIN Antasari. 

Penelitian ini merupakan kajian pustaka dengan analisis kritis Van Dijk. 

Adapun hasil penelitian dalam penelitian ini terdapat 404 dhamir (kata ganti) yaitu: 

Dhamir Muttashil, dhamir Munfashil, dhamir Mustatir Wujuban, dan Jawazan 

yang berkeudukan i’rab Rafa’ menjadi fa’il, na’ibul fa’il, mubtada, isim kana, dan 

taukid, i’rab Nashab menjadi maf’ul bih dan isim inna, i’rab Khafadh menjadi 

mudhaf ilaih dan majrur dengan huruf jarr. Pada surah ini terdapat berbagai macam 

dhamir (kata ganti) seperti “aku, ulun, kami, kita” untuk orang pertama bahasa 

Banjar, “Aku, -ku, Kami” untuk orang pertama Bahasa Indonesia; “Pian, ikam” 

untuk orang kedua bahasa Banjar, “Engkau, kamu” untuk orang kedua bahasa 

Indonsia; “Sidin, inya, buhannya/bubuhannya” untuk orang ketiga bahasa Banjar; 

“Dia, -Nya, mereka)” untuk orang ketiga bahasa Indonesia. Namun, dalam terjemah 

dhamir (kata ganti) dalam bahasa Banjar, terdapat beberapa penerjemahan yang 

tidak konsisten seperti penerjemahan kata ganti pertama “aku dan ulun” ketika 

berbicara dengan Tuhan (berdoa); kata ganti orang kedua “sidin” untuk Nabi 

Ibrahim. Tidak konsisten dalam penggunaan “buhannya” dan “bubuhannya”. 

Terjemah dalam Bahasa Indonesia, penggunan dhamir (kata ganti) “Engkau” 

dikhususkan berbicara dengan Tuhan (berdoa) dan dalam beberapa ayat, dhamir 

(kata ganti) diterjemahkan secara langsung sebagaimana maksudnya. 

  



 
 

 د‌
 
 

 

 

 هداء لإا

 ين يمالكر  لمحبوبيناوأمي  لأبي ه رسالة الماجستيرأقدم هذ

 تربية حسنة  ين يربيان اللذ  

   ينلمحبوب  بوبة وأخوي المحا أختي وإلى

 ام أساتيذي الكر  وإلى

 الدافعة القوية   ويعطونني ويرشدونني نيالذين يعلمون لهم الل رك با

 ه رسالة الماجستيرهذ لإتمام 

 زيللجالشكر ا هداء غيرالإأحسن كلمة   وليس لي

 زاء الج خير الل جزاكم 

 متقبلا  فعا ورزقا طيبا وعملاناعلما  الل ونسأل 

 ينآم 
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 الشكر والتقدير
 بسم الل الرحمن الرحيم 

أمور الدنيا والدين والصلاة والسلام على الحمد لله، الحمد لله رب العالمين وبه نستعين على  
 أشرف الأنبياء والمرسلين سيدنا ومولانا محمد صلى الله عليه وسلم.

قد تمت كتابة هذه رسالة الماجستير شرطا لنيل درجة الماجستير في قسم تعليم اللغة العربية في 
الضمائر في اللغة العربية واللغة الدراسات العليا بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية تحت العنوان  "

 ". البنجرية في ترجمة القرآن الكريم باللغة البنجرية )دراسة تحليلية نقدية في سورة مريم(

 وفي هذه المناسبة النفيسة تقدم الباحثة شكرا جزيلا إلى: 

أنتساري سماحة الأستاذ الدكتور الحاج زلفى جمالي الماجستير كمدير الدراسات العليا بجامعة   -1
 الإسلامية الحكومية بنجرماسين.

اللغة العربية -2 في الدراسات   فضيلة الدكتورة الجاجة نور موليدية الماجستير كرئيسة قسم تعليم 
 العليا بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسين. 

فضيلة الدكتور توفيق الرحمن الماجستير كالمشرف الأول الذي أشرفني وأرشدني كتابة هذه رسالة  -3
 الماجستير. فله مني الشكر والتقدير ومن الله الثواب والجزاء.

فضيلة الدكتورة ستي مفلحة الماجستير كالمشرفة الثانية التي أشرفتني وأرشدتني كتابة هذه رسالة  -4
 الماجستير. فلها مني الشكر والتقدير ومن الله الثواب والجزاء. 

الوالدين المحترمين والمحبوبين اللذين قد ربياني ورحماني منذ نعومة أظفاري وشجعاني دائما لطلب  -5
 العلوم النافعة ووجهاني للقيام بالآداب العالية.

والشكر الجزيل لجميع الزملاء والأصدقاء في قسم تعليم اللغة العربية والآخرين على المساعدة  -6
 والتوجيه والتشجيع والتسهيل للباحثة لكتابة هذه الرسالة العلمية.
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وأخيرا تدرك الباحثة أن في هذه رسالة الماجستير كثير من الأخطاء والنقصان. فلذلك، ترجو  
الباحثة من القراء النقد المجيب على سبيل الإصلاح. عسى الله أن ينفعنا بعلومنا وينعم علينا النجاح 

 والبركة في طلب العلم وأن يجعل هذا العمل خالصا لوجهه. آمين. 
 

 2024مايو    27بنجرماسين، 
 الباحثة
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